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Bienvenue dans la communauté
Sentidrive !

Enregistrez votre
Pour activer le service Sentidrive :

Munissez-vous du numéro S/N présent au dos du Guide
Utilisateur ainsi que l’ID KEY.

Enregistrez votre équipement sur votre application ou sur votre 
espace en ligne www.sentidrive.com.

Choississez la formule d’abonnement correspondant à vos
besoins. 

abonnement, plus d’informations sur notre site www.sentidrive.com.

1. DÉMARRAGE DE L’ÉQUIPEMENT 3. INSTALLATION

4. BADGE DE PROXIMITÉ

Application disponible sur IOS (Apple Store) ou Android (Google 
Play) :

Respectez l’orientation d’installation.

2. STATUTS DE FONCTIONNEMENT

Po
w

er
2G

/4
G

Réseau disponible (1s ON/3s OFF)
Connecté au serveur (clignotement lent)
Recherche du signal (clignotement rapide)
Pas de signal disponible

G
PS

GPS connecté
Recherche du signal GPS (clignotement rapide)
GPS déconnecté / éteint
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Welcome to the Sentidrive community !
Register your 

To enable the Sentidrive service:
Located the S/N number on the back of the Quick Start Guide 
and KEY ID.

Register your equipment on our app or customer space
www.sentidrive.com

.

Choose the subscription plan following to your needs. 
Application available on IOS (Apple Store) or Android (Google 
Play):

subscription, more information on our website www.sentidrive.com

1. STARTING THE EQUIPMENT

2. OPERATING STATUTES

3. INSTALLATION

IT

Benvenuti nella community Sentidrive !
Registra il tuo 

Per abilitare il servizio Sentidrive:
Porta il numero S/N sul retro della Guida ID utente e CHIAVE.

Registra la tua attrezzatura sulla tua app o sul
www.sentidrive.com dello spazio online.

Scegli il piano di abbonamento corrispondente al tuo
fabbisogno. 

abbonamento, maggiori informazioni sul nostro sito web www.sentidrive.com.

Applicazione disponibile su IOS (Apple Store) o Android (Google 
Play):

1. AVVIAMENTO DELL’ATTREZZATURA

2. STATUTI OPERATIVI

3. INSTALLAZIONE  
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Willkommen in der Community
Sentidrive !

Registrieren Sie Ihren 
So aktivieren Sie den Sentidrive-Dienst:

Bringen Sie die S/N-Nummer auf der Rückseite des Leitfadens 
mit Benutzer- und KEY-ID.

Registrieren Sie Ihre Ausrüstung in Ihrer App oder Ihrem
Online-Space www.sentidrive.com.

Wählen Sie den Abonnementplan aus, der Ihrem Abonnement 
entspricht Bedürfnisse. 

Um den Sentidrive-Dienst nutzen zu können, ist es notwendig, ein Abonnement 
eines Abonnement, weitere Informationen auf unserer Website
www.sentidrive.com.

Anwendung verfügbar auf IOS (Apple Store) oder Android (Google 
Play):

1. STARTEN DER AUSRÜSTUNG

2. BETRIEBSSTATUTEN

3. INSTALLATION

 

Aplicación disponible en IOS (Apple Store) o Android (Google Play):

ES

Bienvenidos en la comunidad
¡Sentidrive!

Registre tu 
Para habilitar el servicio Sentidrive:

Localice el número S/N en la parte posterior de la Guía ID de 
usuario y CLAVE.

Registre su dispositivo en su aplicación o espacio en línea
www.sentidrive.com.

Elija el plan de suscripción correspondiente a su necesidades. 

más información en nuestro sitio web www.sentidrive.com.

1. PUESTA EN MARCHA DEL EQUIPO

2. ESTATUTOS DE FUNCIONAMIENTO

3. INSTALACIÓN

-

Network

Frequency

Internal battery

Operating temperature

Device dimension

4G & 2G

95mm*59mm*29.2mm

-20°C to +70°C

6000mAh,3,7V Li-Polymer battery

Dust and water resistance IP 55

SPECIFICATIONS

Pour allumer ou éteindre votre équipement, appuyez sur le 
bouton Power pendant 3 secondes consécutives. L’ allumage ou 
non des leds vous aidera à déterminer si votre équipement est 
allumé ou éteint.
Votre équipement se recharge via le port USB prévu à cet effet.

Bouton power

Port de charge USB

Utilisation sur batterie Chargement en cours

Leds
Face vers le ciel

Votre équipement peut s’ installer soit à l’ aide du support 
magnétique, soit à l’ aide du support velcro prévu à cet effet.
La face supérieure (avec logo) doit être obligatoirement orientée 
vers le ciel.

Capot magnétique

Pose du double face

Loquet

Préconisation de la pose du ruban adhésif double face :
- Retirer le capot magnétique de votre équipement.
- Préparer la surface à l’ aide d’ un dégraissant et assurez-vous de 
l’ absence de poussière et autre saleté pouvant nuire à l’ accroche.
- Placer le ruban adhésif sur votre Sentinelle Air.
- Coller l’ équipement sur votre véhicule en exerçant une pression 
modérée pendant 10 secondes.

Assurez-vous que le positionnement de votre Sentinelle Air + ne 
gêne en aucun cas le bon fonctionnement du véhicule.

To switch your equipment on or off, press the Power button for 
3 consecutive seconds. The LEDs will light up or not to help you 
determine whether your equipment is on or off. 
Your equipment can be recharged via the USB port provided.

Bouton power

Port de charge USB

To view the status of your Sentinelle Air+, press the Power button 
once to light up the various LEDs.
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Network available (1s ON/3s OFF)
Connected to the server (slow flashing)
Signal search (rapid flashing)
No signal available

G
PS

Connected GPS
GPS signal search (rapid flashing)
GPS disconnected / off

Battery operation Loading in progress

Observe the installation orientation.

Leds
Facing the sky

Your equipment can be installed using either the magnetic mount 
or the Velcro mount provided, with the top face (with logo) facing 
upwards.

Magnetic cover

Double-sided installation

Latch

Instructions for applying the double-sided adhesive tape :
- Remove the magnetic cover from your equipment.
- Prepare the surface with a degreaser and make sure there is no 
dust or other dirt that could interfere with the adhesion.
- Place the adhesive tape on your Sentinelle Air.
- Stick the equipment to your vehicle using moderate pressure for 
10 seconds.

Make sure that the positioning of your Sentinelle Air + does not 
interfere with the proper functioning of the vehicle in any way.

Tirez le loquet vers le haut avec 
votre doigt et poussez le capot 
magnétique dans le sens de la 
flèche pour le retirer.

Pull the latch up with your finger 
and push the magnetic cover 
in the direction of the arrow to 
remove it.

4. PROXIMITY BADGE

Pulsante di accensione

Porta di ricarica USB

Per verificare lo stato di Sentinelle Air+, premere una volta il 
pulsante di accensione per accendere i vari indicatori.

Pour visualiser l'état de votre Sentinelle Air+, appuyez une fois sur 
le bouton d'alimentation pour allumer les différents voyants.

Funzionamento a batteria Caricamento in corso
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Network available (1s ON/3s OFF)
Connected to the server (slow flashing)
Signal search (rapid flashing)
No signal available

G
PS

Connected GPS
GPS signal search (rapid flashing)
GPS disconnected / off

Rispettare l'orientamento di installazione.

LED
Di fronte al cielo

L'apparecchiatura può essere installata utilizzando il supporto 
magnetico o il supporto in velcro in dotazione, con la parte 
superiore (con il logo) rivolta verso l'alto.

Coperchio magnetico

Installazione su entrambi i lati

Scrocco

Raccomandazioni per l'applicazione del nastro biadesivo :
- Rimuovere il coperchio magnetico dall'apparecchiatura.
- Preparare la superficie con uno sgrassatore e assicurarsi che sia 
priva di polvere e di altre impurità che potrebbero compromettere 
l'adesione.
- Posizionare il nastro adesivo su Air Sentinel.
- Applicare una pressione moderata per 10 secondi.

Assicuratevi che il posizionamento di Sentinelle Air + non interferis-
ca in alcun modo con il buon funzionamento del veicolo.

Tirare il fermo verso l'alto con 
il dito e spingere il coperchio 
magnetico in direzione della 
freccia per rimuoverlo.

4. BADGE DI PROSSIMITA

Um Ihr Gerät ein- oder auszuschalten, halten Sie die Power-Taste 
drei Sekunden lang gedrückt. Wenn die LEDs aufleuchten, können 
Sie feststellen, ob Ihr Gerät ein- oder ausgeschaltet ist.

Power-Taste

USB-Ladeanschluss
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Netzwerk verfügbar (1s ON/3s OFF)
Mit dem Server verbunden (langsames Blinken)
Suche nach dem Signal (schnelles Blinken)
Kein Signal verfügbar

G
PS

Verbundenes GPS
Suche nach GPS-Signal (schnelles Blinken)
GPS getrennt / ausgeschaltet

Verwendung mit Akku Ladevorgang läuft

Um den Status Ihres Sentinel Air+ anzuzeigen, drücken Sie einmal 
auf den Ein-/Ausschalter, um die verschiedenen LEDs einzuschalten.
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0%

Beachten Sie die Installationsausrichtung.

Leds
G e s i c h t  z u m  
Himmel

Ihre Ausrüstung kann entweder mit der magnetischen Halterung 
oder mit der dafür vorgesehenen Kletthalterung angebracht 
werden.Die Oberseite (mit Logo) muss zwingend zum Himmel 
zeigen.

Magnetische Haube

Anbringen der Doppelseite

Schnapper

Empfehlung zum Anbringen von doppelseitigem Klebeband :
- Entfernen Sie die magnetische Abdeckung von Ihrer Ausrüstung.
- Bereite die Oberfläche mit einem fettlösenden Mittel vor und 
achte darauf, dass kein Staub oder anderer Schmutz vorhanden 
ist, der die Haftung beeinträchtigen könnte.
- Platzieren Sie das Klebeband auf Ihrem Air Sentinel.
- Kleben Sie die Ausrüstung an Ihr Fahrzeug, indem Sie 10 Sekun-
den lang mäßigen Druck ausüben.

Stellen Sie sicher, dass die Positionierung Ihres Air + Sentinels den 
ordnungsgemäßen Betrieb des Fahrzeugs nicht beeinträchtigt.

Ziehen Sie die Verriegelung mit 
Ihrem Finger nach oben und 
drücken Sie die magnetische 
Abdeckung in Pfeilrichtung, um 
sie zu entfernen.

4. ANNÄHERUNGSABZEICHEN

Para encender o apagar su equipo, pulse el botón de encendido 
durante 3 segundos consecutivos. Los LED se iluminarán o no para 
ayudarle a determinar si su equipo está encendido o apagado.
Su equipo puede recargarse a través del puerto USB suministrado.

Botón de encendido

Puerto de carga USB
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Red disponible (1s ON/3s OFF)
Conectado al servidor (parpadeo lento)
Búsqueda de señales (parpadeo rápido)
No hay señal disponible

G
PS

GPS conectado
Búsqueda de señal GPS (parpadeo rápido)
GPS desconectado / apagado

Funcionamiento con pilas Carga en curso

Para comprobar el estado de su Sentinelle Air+, pulse una vez 
el botón de encendido para que se enciendan los distintos 
indicadores.

Observe la orientación de la instalación.

LEDs
De cara al cielo

Su equipo puede instalarse utilizando el soporte magnético o el 
soporte de velcro suministrado, con la cara superior (con el 
logotipo) hacia arriba.

Cubierta magnética

Instalación a doble cara

Pestillo

Recomendaciones para aplicar cinta adhesiva de doble cara :
- Retire la cubierta magnética de su equipo.
- Prepare la superficie con un desengrasante y asegúrese de que 
esté libre de polvo y otras suciedades que puedan perjudicar la 
adherencia.
- Coloque la cinta adhesiva en su Air Sentinel.
- Aplique una presión moderada durante 10 segundos.

Asegúrese de que la colocación de su Sentinelle Air + no interfiere 
en modo alguno con el buen funcionamiento del vehículo.

Tire del pesti l lo hacia arriba 
con el dedo y empuje la tapa 
magnética en la dirección de la 
flecha para extraerla.

4. MANDO A DISTANCIA

PRÉCAUTIONS D’ EMPLOI / GARANTIE SPECIFICITÉS

Réseau

Fréquence

Batterie interne

Température d’ utilisation

Dimension de l’ équipement

4G & 2G

95mm*59mm*29.2mm

-20°C à +70°C

6000mAh,3,7V Li-Polymer batterie

Résistance poussière / eau IP 55

FDD : B1/B3/B5/B7/B8/B20/B28
TDD : B38/B40/B41
GSM : B2/B3/B5/B8

FDD : B1/B3/B5/B7/B8/B20/B28
TDD : B38/B40/B41
GSM : B2/B3/B5/B8

PRECAUTIONS FOR USE / GUARANTEE
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La télécommande agit comme badge de proximité. L’ utilisation 
des boutons n’ est pas nécessaire. 
L’ apparaige de la télécommande est réalisé depuis l’ application.

Changement de la pile :

Seules les piles au lithium 
CR2032 sont autorisées.

Remontez correctement le couvercle (assurez-vous que la batterie 
soit orientée vers le bas et les boutons vers le haut).

Trouvez l'encoche à l'arrière de la télécommande et ouvrez délica-
tement le boîtier à l'aide d'un tournevis ou d'un outil de levier.

26-50%

51-75%

76-100%

51-75%

76-100%

100%

0-25%

26-50%1-25%

0%

The remote control works as a proximity badge. You don't need to 
use the buttons. 
The remote control can be programmed from the application.

Changing the battery :

Only  CR2032 l i th ium 
batteries are permitted.

Find the notch at the back of the remote control and carefully 
open the case using a screwdriver or prying tool.

Refit the cover correctly (make sure the battery is oriented 
downwards and the buttons are facing upwards).

Per accendere o spegnere l'apparecchiatura, premere il pulsante 
di accensione per 3 secondi consecutivi. I LED si accenderanno o 
meno per aiutarvi a capire se l'apparecchiatura è accesa o spenta. 
L'apparecchiatura può essere ricaricata tramite la porta USB in 
dotazione.
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0-25%
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0%

La télécommande agit comme badge de proximité. L’ utilisation 
des boutons n’ est pas nécessaire. 
L’ apparaige de la télécommande est réalisé depuis l’ application.

Changement de la pile :

Seules les piles au lithium 
CR2032 sont autorisées.

Remontez correctement le couvercle (assurez-vous que la batterie 
est orientée vers le bas et les boutons vers le haut).

Trouvez l'encoche à l'arrière de la télécommande et ouvrez délica-
tement le boîtier à l'aide d'un tournevis ou d'un outil de levier.

DE

Die Fernbedienung fungiert als Annäherungsausweis. Die 
Verwendung von Tasten ist nicht erforderlich. Das Apparieren der 
Fernbedienung erfolgt über die App.

Wechseln der Batterie :

E s  s i n d  n u r  
CR2032-Lithiumbatterien 
erlaubt.

Bringen Sie die Abdeckung wieder korrekt an (achten Sie darauf, 
dass der Akku nach unten und die Tasten nach oben zeigen).

Suchen Sie die Kerbe auf der Rückseite der Fernbedienung und 
öffnen Sie das Gehäuse vorsichtig mit einem Schraubendreher 
oder einem Hebelwerkzeug.
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El control remoto actúa como una llave electronica. No es necesa-
rio utilizar los botones. 
El mando a distancia puede programarse desde la aplicación.

Cambiar la batería :

Sólo están autorizadas 
las pilas de litio CR2032.

Vuelva a colocar la tapa correctamente (asegúrese de que la 
batería orentada hacia abajo y los botones están orientados hacia 
arriba).

Localice la muesca en la parte posterior del mando a distancia 
y abra la carcasa con cuidado utilizando un destornillador o una 
herramienta de palanca.

BATTERIE
Le Sentinelle Air + dipose d’ une batterie interne. Il est strictement 
interdit de l’ approcher d’ une flamme, sous peine d’ explosion. 
Attention, il y a un risque d’ explosion si la batterie est remplacée 
par une batterie de type incorrect. Déposez toujours vos produits 
électroniques et batteries usagés, ainsi que leurs emballages dans 
les points de collecte appropriés.
TEMPERATURE
En utilisation normale, il se peut que l’ appareil chauffe. En cas de 
température anormale, l’ équipement s’ éteindra pour protéger 
ses composants. Evitez de laisser votre équipement en plein soleil. 
Sentinelle Air + reste oppérationnel dans la plage de température 
: -20 ° C/+70 ° C. Toute exposition prolongée à des températures 
supérieures ou inférieures peut endommager le produit.
TRANSMISSION 4G
Le Sentinelle Air + intègre un système de transmission GSM 4G. Il 
convient de respecter les mêmes recommandations d’ utilisation 
que pour un téléphone mobile.
GARANTIE
Les explications et spécifications contenues dans ce guide utilisa-
teur ne sont fournies qu’ à titre d’ information et peuvent être 
modifiées sans notification préalable. SAS SENTIDRIVE ne saurait 
être tenu responsable, directement ou indirectement, des éventuels 
préjudices ou pertes de données accidentelles résultant d’ une 
erreur ou omission au sein du présent document.
Sentinelle Air + est garanti contre tout défaut de pièces ou de fa-
brication pendant 24 mois à partir de la date d’ achat, si l’ achat à 
été effectué directement auprès de la société SAS SENTIDRIVE ou 
d’ un revendeur agréé. L’ ouverture du produit par un technicien 
non habilité par SAS SENTIDRIVE annule la garantie.
RECYCLAGE
Le logo ci-contre indique que ni le produit, ni ses accessoires 
électroniques usagés ne peuvent être jetés dans les autres 
déchets ménagers. Veuillez utiliser les systèmes de retour et 
de collecte disponibles dans votre pays pour l’ élimination 
appropriée et sûre de ce produit.

BATTERY
Sentinelle Air + has an internal battery. It is strictly forbidden to 
bring it near a flame, as this could cause an explosion. Warning: 
there is a risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect 
type. Always bring back your used electronic products and 
batteries, as well as their packaging, at the appropriate recycling 
collection points.
TEMPERATURE
In normal use, the appliance may become hot. In the event of 
abnormal temperatures, the equipment will switch off to protect 
its components. Avoid leaving your equipment in direct sunlight. 
Sentinelle Air + remains operational within the temperature range: 
-20° C/+70° C. Prolonged exposure to higher or lower temperatures 
may damage the product.
4G TRANSMISSION
Sentinelle Air + incorporates a 4G GSM transmission system. You 
should follow the same recommendations for use as for a mobile 
phone.
GUARANTEE
The explanations and specifications contained in this user guide are 
provided for information purposes only and are subject to change 
without notice. SAS SENTIDRIVE cannot be held responsible, 
directly or indirectly, for any damage or accidental loss of data 
resulting from an error or omission in this document.Sentinelle Air 
+ is guaranteed against any defect in parts or manufacture for 24 
months from the date of purchase, if the purchase was made direct-
ly from SAS SENTIDRIVE or from an authorised dealer. Opening 
the product by a technician not authorised by SAS SENTIDRIVE 
invalidates the warranty.
RECYCLING
The logo opposite indicates that neither the product nor 
its used electronic accessories can be thrown in household 
waste. Please use the return and collection systems available 
in your country for the safe and proper recycling of this 
product.


